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B crarbe paccMatpuBalOTCS OCOGEHHOCTH CyOTHTPUPOBAHUS KaK BHAA ay AHOBH-
3yanpHoro mepeBosa. Co3qaHbl U Ip OaHATH3UP OBAHEI Cy OTUTPEI HA Py CCKOM SI3BIKE K
Buneonekiun «The Neuroscience of Language». TlpuBeneHs! npuMepbl mpuemMa KOM-
[P ECCUU | OIMCAaHBI CIOCOOBI, KOTOP BIMU OHa ObLiIa JIOCTHTHY Ta.

Kuiouesvie cnosa: ay nMOBU3Y AbHEI IEpEBOA; CyOTHTPHpOBAHHE; KOMIIP €CCH;
HEHp OJIMHIBUCTHKA; HAY YHO-TIOITY JIsip Hasl BUJCOJICKIIHS.

BBenenne. B HacTosimee BpeMsi B MUpPE TIOCTOSTHHO pacteT 00beM HHPOP-
MalMd ¥ Pa3sHOOOpPa3HOro BUACOKOHTEHTA, 4TO, OE3yCIOBHO, CIOCOOCTBYET
pa3Buthio aymoBusyansHoro niepeBona (ABII). Bonpmiodi momyssipHOCTBIO
MOJIB3YIOTCS  00pa3oBaTeNbHBIC ayIMOBU3yallbHBIE MaTepUaNbl, HalpHMep,
HAY4YHO-TIOIYJSIPHBIC BHICOJICKIWH. [ mepeBolia TAKUX MaTCpHAIOB 4acTO
UCTIONB3YIOT cyOTHTpBl. CyOTHTpUpOBaHHE ABIACTCS OMHUM W3 BHIOB ABIL u
B HACTOsIIEe BPEMs OHO MPEJACTaBISICT OONBIION HHTEpeC Uil MCcieoBaTte-
JIel, TaK KaK HMEET CBOIO CIICIH(UKY.

OcHoBHasi 4YacTb. B HEKOTOpHIX HaydHBIX paboTax IepeBoJ 0Opa3oBa-
TEeIEHBIX BUACONIPOTPaMM MPH3HACTCS OTACIHBbHBIM oaBuioM ABII, Tak kak oH
nMeeT CBOM xapaktepHbie 4epTol [1, c. 13]. Ocobennocthio ABII kak Buja me-
peBOJia CUYUTACTCS €TO MOJMCeMaHTHUYHOCTh [2, ¢. 111]. Bumamu ABII sBnsitotes
cyOTHTpUpOBaHHe, AyOIMpOBaHHUE U IIEPEBOT I 3aKaiPOBOTO O3BYIHBAHU [3,
c. 18]. CybtutpupoBaHHe — 3TO MUCHMEHHBIN TIEPEBO] MM paciIidpoBaHHBINA
TEKCT, PACIIOJIOKCHHBIH Ha WM PSIOM C 3KpaHOM, Ha KOTOPOM OTOOpakaeTcs
HCXOAHBIH TekcT [4, ¢. 112]. K co3mannio cyOTHTPOB CYIIECTBYIOT OTIPEICIICH-
HbIe TpeOOBaHUs, YTOOBI TCKCT Ha DKpaHe ObUT JIETKUM I BOCIPHATHS U HE
MepeKpBIBaI caMy KapTHHKY. CyIIecTBYIOT ONpefesieHHbIe TeXHIMYECKHe orpa-
HUYCHUS TIPH CO3MaHWUU CyOTHTpOB. K HAM OTHOCAT CIIE/yIONIHE 3JIeMEHTHI:
MeCTO, Bpems uU mpoctpaHctBo [5, c. 22]. CymecTByIOT Tak Ha3bIBaeMbIe
cTairaiinpl (aHr. style guides), B KOTOpPBIX IPOTIHCaHbl TPEOOBAHUS UL CO37Ia-
HHS Ka4eCTBEHHbBIX CyOTHTPOB. B mpouecce padoTsl Mbl onupamick Ha Russian
Timed Text Style Guide ot kommanuu Netflix, B KOTOpOM MpeACTABICHBI S3bI-
KOBBIC TpEOOBaHUS U CO3AHU CYyOTHTPOB HAa PYCCKOM SI3BIKE.
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B xome cosmaHms CyOTHTPOB HMEPEBOJUHMK MOKET CTOJKHYTHCS C TAaKOH
mpoOIeMoif, KaK MPEBHIIICHHE MaKCHMAaJbHO JOITyCTHMOTO KOJIMYECTBA CHM-
BoJIOB. Bo m30ekaHWe 3TOTO HEOOXOAMMO HCIIONB30BAaTh TAKOM NpHeM, Kak
xommpeccus. P. K. Munbsip-benopyueB B cBoell kuure «Teopus u MeTonpl
IepeBoja» MUIIET O TOM, YTO pedeBas KOMIpPecCus I0JDKHA OBITh JOCTHTHYTa
MyTeM TPUMEHEHHS JIeKCHYECKHX M TpaMMaTHIEeCKUX TpaHC(hOopMaImi
c enpio ynpomienus [6, c. 171]. Kommnpeccust B cyOTHTpHPOBAHUK — 3TO MPO-
I[ECC COKpAIICHUS HCXOJHOTO TEKCTa IPH CO3JAHHM CyOTHTpPOB, KOTZa Orpa-
HIYEHHOE KOJIMYECTBO CHMBOJIOB, KOTOPOE MOJKET MOMECTHTHCSA HA SKpaHe 3a
OTIpEJICIICHHBIH MPOMEXKYTOK BPEMEHH, HE MO3BOJILICT IEPEBOTINKY COXPAHUTH
Bech 00BeM HH(OPMAINH OPUTHHAA.

MatepuanoM mis JAHHOTO HCCIENOBAaHHS MOCIY XKW BHJICOPOJMK Ha aH-
nmiickoM sa3bike ¢ YouTube-kanama «Neuro Transmissions» moxa Ha3BaHHEM
«The Neuroscience of Language», B koTopoM BeayLinii paccKa3blBaeT O TOM,
Kak paboTaeT YeJOBEUECKHH MO3r B HpoIlecce OCBOCHUS s3bIKa. B xome mc-
CJIeI0BaHUSI HAMH OBIIM CO3IaHBI CyOTHTPBI HAa PYyCCKOM SI3BIKE K BBIOPAHHOMY
BUICOPOJIMKY. [Ipu cO3maHuM CYyOTHTPOB HaM MPHUXOJMIOCH HEOIHOKPATHO
npuberaTs K mpueMy KoMmnpeccun. Hampumep,

Opurunan: This made it pretty challenging to study the neuroscience
of language. It is difficult to get a close look at what is going on in the brain
during language production.

CyOtutppl: ‘DTO NPENCTaBILUIO0 TPYAHOCTH JUISl M3YUYEHHUS HEWpOJMHIBH-
CTUKH. BBUIO CIIOKHO M3y4YaTh MPOLECCH B MO3Ie MPH IPOU3BOJCTBE PeUn’.

B 1aHHOM mpuMepe OpUEM KOMIIPECCHH BHACH OYEHb YETKO:
1) kouctpykuust this made it pretty challenging 3amenena Ha ‘310 HpencTas-
o TpyaHocTd’; 2) Tepmun heuroscience of language szamenen Ha ‘Helipo-
JIMHTBUCTHAKA’, TAK KaK B HAYYHOM PYCCKOS3BIYHOM JHCKYypCE OTCYTCTBYET
TepMUH ‘HeHpoHayKa s3bIKa’; 3) OMyIIEeHbl KaueCTBEHHbIE MIpUJIaraTebHbIe BO
BTOpOM TpemioxkeHnu; 4) Beipakenue to get a close look 3ameneno Ha rmaron
‘usyuats’ u What was going on in the brain — Ha cnoBocouetanue ‘mporeccs
B MO3re’; 5) BTOpoe IOJHOE MPEIVIOKEHUE C MOICKAIMM U CKa3yeMbIM 3a-
MEHEHO Ha 0e3lMyHOoe MpeiokeHne. Bece 9To MO3BOJMIIO COKPATHTh KOJIMYe-
CTBO 3HAKOB B CYOTHUTPE M KPATKO M YETKO JIOHECTH CMBICI BEICKA3bIBAHUSL.

Opurunai: Of course, language is an extremely complex behavioral sys-
tem. Therefore, it’s not very easy to figure out exactly where it’s coming from.

CyOTuTphl: ‘SI3BIK — 3TO OYEHB CJIOKHAsS MOBEACHYECKAasl CHCTEMa, TO3TO-
MY CJIO)HO OIPEJCIUTh, TI¢ OH BOSHUKACT .

B manHoM mpuMmepe ObLIO OmMyIeHO BBOHOE cioBo Of course, kotopoe He
HeceT 0co00i CMBICIIOBOM HAarpys3ku; Hapeuue extremely ‘upesBeruaiino’ 3ame-
HEHO Ha 0Oojiee KOPOTKOE ‘0YCHb’; OMYMICHO YCHIHMTEIBHOE Hapedue Very;
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KOHCTPYKIHS it’s not very easy 3aMEHEHA Ha OJIHO Hapedue ‘cioxHo’. Tawke
JiBa TTOJIHEIX TIPENIONKECHNS OBUM 00BEMHEHBI B OHO CJIOKHOTIOMIHHEHHOE.

3akmouenne. Takum 006pa3oM, MBI MIPUIUM K BEIBOIY, YTO CYOTUTPHpPO-
BaHME — 3TO CJIOXKHBIN TpoIiecc, ¥ MEePeBOTIUK JIODKEH 00J1aqaTh ONpe/eeH-
HBIMU HaBBIKAMH M KOMIIETCHIUSMH, YTOOBI BBITIOJHUTH MEPEBOJ KaUeCTBEH-
Ho. KoMmmpeccnss B cyOTUTpHPOBAHMH SBICTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO JaH-
HOTO TIpoIecca, TaK Kak OTpaHMYEHHOE KOJMYECTBO CHMBOJIOB B CyOTHTpE HE
MO3BOJIET IMEPEBOIYNKY COXPAaHHTH BeCh 00BeM opuruHama. Kommpeccus
TpeOyeT OT NepeBOIIMKA TBOPUECKOTO IOIX0Ja M yMEHHS KPaTko M TOYHO
nepenaBaTh HHPOPMAIHUIO Ha IEPEBOLIIIEM S3bIKE.
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